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(ACV) LORD said, Truly I will strengthen thee for good. Truly I will cause
the enemy to make supplication to thee in the time of evil and in the time of

affliction.

(ABP+) May it be,G1096 O lord G2962 master,G1203 of their
prosperingG2720 G1473 inG1722 a timeG2540 of their afflictionG2347
G1473 forG1519 goodG18 againstG4314 theG3588 enemy.G2190

(AKJ) The LORD said, Truly it shall be well with your remnant; truly |
will cause the enemy to entreat you well in the time of evil and in the time of

affliction.
(ALTNT)

(AMP) The Lord said, Truly your release, affliction, and strengthening will
be for good [purposes]; surely [Jeremiah] I will intercede for you with the
enemy and | will cause the enemy to ask for your aid in the time of evil and

in the time of affliction.(3)
(AUV-NT)

(ASV) Jehovah said, Verily | will strengthen thee for good; verily I will
cause the enemy to make supplication unto thee in the time of evil and in the

time of affliction.

(VW) Jehovah said, Truly I will not free you for good. Truly I will cause

the enemy to entreat you in the time of evil and in the time of affliction.

(Bishops) And the Lord aunswered me, Ueryly thy remnaunt shall haue

wealth: Come not | to thee when thou art in trouble, & helpe thee when thine



enemie oppresseth thee?

(CEV) Then the LORD replied, "I promise to protect you, and when

disaster comes, even your enemies will beg you for help."

(CJB) ADONAI said, "I promise to release you for good, | promise to make

your enemies appeal to you when calamity and trouble come.

(CLV) Yahweh said, Did I not direct you for good? Did not I intercede for

you in a time of evil, And in a time of adversity, with the enemy?

(Darby) Jehovah said, Verily | will set thee free for thy good; verily I will
cause the enemy to meet thee kindly in the time of evil and in the time of

affliction.

(DRB) The Lord saith to me: Assuredly it shall be well with thy remnant,
assuredly I shall help thee in the time of affliction, and in the time of

tribulation against the enemy.

(ESV) The LORD said, "Have | not[1] set you free for their good? Have |
not pleaded for you before the enemy in the time of trouble and in the time

of distress?

(ERV) Surely, LORD, I have served you well. In times of disaster and

trouble, | prayed to you about my enemies.

(FDB) L'Eternel dit: Si je ne te délivre pour le bien! Si je ne fais venir au-

devant de toi I'ennemi, au temps du malheur, et au temps de la détresse!

(FLS) L'Eternel dit: Certes, tu auras un avenir heureux; Certes, je forcerai
I'ennemi & t'adresser ses supplications, Au temps du malheur et au temps de

la détresse.



(French DB) L'Eternel dit: Si je ne te délivre pour le bien! Si je ne fais venir

au-devant de toi I'ennemi, au temps du malheur, et au temps de la détresse!

(French LS) L'Eternel dit: Certes, tu auras un avenir heureux; Certes, je
forcerai I'ennemi a t'adresser ses supplications, Au temps du malheur et au

temps de la détresse.

(French OB) L'Eternel dit: Ne te réservé-je pas pour le bien? Ne ferai-je pas

qu'au temps de la calamité, au temps de la détresse, I'ennemi te supplie?

(GEB) Jahwe spricht: Wenn ich dich nicht zum Guten starken, wenn ich
nicht machen werde, daR zur Zeit des Unglicks und zur Zeit der Bedrangnis
der Feind dich bittend angeht!

(Geneva) The Lord sayd, Surely thy remnant shal haue wealth: surely | will
cause thine enemie to intreate thee in the time of trouble, & in the time of

affliction.

(GLB) Der HERR sprach: Wohlan, ich will euer etliche tbrigbehalten,
denen es soll wieder wohl gehen, und will euch zu Hilfe kommen in der Not

und Angst unter den Feinden.

(GNB) LORD, may all their curses come true if | have not served you well,
if 1 have not pleaded with you on behalf of my enemies when they were in

trouble and distress.

(GSB) Der HERR antwortete: Wabhrlich, ich will dich erhalten zum Besten!
Wabhrlich, ich will verschaffen, dal} zur Zeit der Not und der Angst der Feind
dich um Firbitte angehen soll!

(GW) The LORD said, "I will certainly rescue you for a good reason. | will

certainly make your enemies plead with you in times of disaster and in times



of distress.

(HCSB-r) The Lord said: Assuredly, | will set you free and care for you.
Assuredly, 1 will intercede for you in a time of trouble, in your time of

distress, with the enemy.

(HNV) The LORD said, Most certainly | will strengthen you for good;
most certainly I will cause the enemy to make supplication to you in the time

of evil and in the time of affliction.

(csb) The Lord said: Assuredly, | will set you free and care for you.
Assuredly, | will intercede for you in a time of trouble, in your time of

distress, with the enemy.

(IAV) ADONAI said, Verily it shall be well with thy remnant; verily 1 will
cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time of

affliction.

(ISRAV) ADONAI said, Verily it shall be well with thy remnant; verily |
will cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time

of affliction.
(Phillips NT)

(JST) The Lord said, Verily it shall be well with thy remnant; verily | will
cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time of

affliction.

(JOSMTH) The Lord said, Verily it shall be well with thy remnant; verily |
will cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time

of affliction.

(JPS) The LORD said: 'Verily | will release thee for good; verily I will



cause the enemy to make supplication unto thee in the time of evil and in the

time of affliction.

(JUB) The LORD said, Verily it shall be well with thy remnant; verily | will
cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time of

affliction.

(KJ2000) The LORD said, Verily it shall be well with your remnant; verily
I will cause the enemy to treat you well in the time of evil and in the time of

affliction.

(KJV) The LORD said, Verily it shall be well with thy remnant; verily |
will cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time

of affliction.

(KJV+) The LORDM3068 said,H559 VerilyH518 H3808 jt shall be well 2896 with
thy remnant;H8293 verilyH518 H3808 | will cause(H853) the enemyH341 to

entreat6293 thee well in the timeH6256 of evilH7451 and in the timetH6256 of

affliction.H6869

(KJV-1611) The Lord said, Uerely it shall be well with thy remnant, verely
I will cause the enemie to intreat thee well in the time of euill, and in the

time of affliction.

(KJV21) The LORD said, "Verily it shall be well with thy remnant; verily |
will cause the enemy to deal with thee well in the time of evil and in the time

of affliction.

(KJVA) The LORD said, Verily it shall be well with thy remnant; verily |
will cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time

of affliction.



(KJV-BRG) The LORD said, Verily it shall be well with thy remnant;
verily | will cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in

the time of affliction.

(LBP) The LORD said, Verily I shall not leave you at ease, but I will cause
an enemy from the north to encounter you in the time of tribulation and in

the time of evil;

(Lamsa) The LORD said, Verily I shall not leave you at ease, but I will
cause an enemy from the north to encounter you in the time of tribulation

and in the time of evil;

(Latin) dicit Dominus si non reliquiae tuae in bonum si non occurri tibi in

tempore adflictionis et in tempore tribulationis adversum inimicum

(LITV) Jehovah said, Truly, I will not free you for good. Truly I will cause

the enemy to entreat you in the time of evil and in the time of distress.

(LDB) Mukama yayogera nti Mazima ndikuwa amaanyi olw'obulungi;
mazima ndikwegayiriza omulabe mu biro eby'okulabiramu ennaku ne mu

biro eby'okubonyaabonyezebwamu.

(MKJV) Jehovah said, Truly | will free you for good. Truly I will cause the

enemy to entreat you in the time of evil and in the time of affliction.

(MSG) But, GOD knows, I've done everything | could to help them, prayed
for them and against their enemies. I've always been on their side, trying to

stave off disaster. God knows how I've tried!

(nas) The LORD said, "Surely I will set (797) you free for ofgood; Surely |
will cause the enemy (798) to make supplication to you In a time of disaster

and a time of distress.



(NAS+) The LORD3068 said559 , "Surely518 *3808 | will set8281 you
free8281 for purposes of good ; Surely518 *3808 I will cause the enemy340
to make6293 supplication6293 to you In a time6256 of disaster and a
time6256 of distress .

(NCV) The Lord said, "l have saved you for a good reason. | have made

your enemies beg you in times of disaster and trouble.

(NET.) The Lord said, "Jerusalem, | will surely send you away for your
own good. | will surely bring the enemy upon you in a time of trouble and

distress.

(NET) The Lord said, “Jerusalem,32 | will surely send you away for your
own good. | will surely33 bring the enemy upon you in a time of trouble and

distress.

(NAB-A) Tell me, LORD, have I not served you for their good? Have | not

interceded with you in the time of misfortune and anguish?

(NIRV) The Lord said, "Jeremiah, | will keep you safe for a good purpose. |
will make your enemies ask you to pray for them. They will make their

appeal to you when they are in great trouble.

(NIV) The LORD said, "Surely I will deliver you for a good purpose; surely
| will make your enemies plead with you in times of disaster and times of

distress.

(NIVUK) The LORD said, Surely I will deliver you for a good purpose;
surely I will make your enemies plead with you in times of disaster and

times of distress.

(NKJV) The LORD said:  Surely it will be well with your remnant; Surely



I will cause the enemy to intercede with you In the time of adversity and in

the time of affliction.

(NLT) The LORD replied, "All will be well with you, Jeremiah. Your

enemies will ask you to plead on their behalf in times of trouble and distress.

(NLV) The Lord said, " For sure | will set you free for a good reason. For
sure | will make those who hate you ask of you in times of trouble and

suffering.

(nrs) The Lord said: Surely | have intervened in your life [59] for good,
surely | have imposed enemies on you in a time of trouble and in a time of
distress. [60]

(NRSV) The LORD said: Surely | have intervened in your life for good,
surely | have imposed enemies on you in a time of trouble and in a time of

distress.

(nsn+) The LORD3068 said559 , "Surely518 *3808 | will set8281 you
free8281 for purposes of good ; Surely518 *3808 | will cause the enemy340
to make6293 supplication6293 to you In a time6256 of disaster and a
time6256 of distress .

(NWT) Jehovah has said: "Surely | will minister to you for good. Surely |
will intercede for you in the time of calamity and in the time of distress,

against the enemy.

(RNKJV) YHVH said, Verily it shall be well with thy remnant; verily | will
cause the enemy to entreat thee well in the time of evil and in the time of

affliction.

(RSVA) So letit be, O LORD, if I have not entreated thee for their good, if



| have not pleaded with thee on behalf of the enemy in the time of trouble

and in the time of distress!

(RV) The LORD said, Verily I will strengthen thee for good; verily I will
cause the enemy to make supplication unto thee in the time of evil and in the

time of affliction.

(Somali) Rabbigu wuxuu yidhi, Sida runta ah waad nabdoonaan doontaa,
sida runta ah waxaan ka dhigi doonaa in cadowgu ku baryo wakhtigii
masiibo jirto iyo wakhtigii dhib jiro.

(TLV) Adonai said: “Surely I will release you for good. Surely I will make

the enemy appeal to you in a time of trouble, in a time of affliction.

(TMB) The LORD said, "Verily it shall be well with thy remnant; verily |
will cause the enemy to deal with thee well in the time of evil and in the time

of affliction.

(TNIV) The LORD said, "Surely I will deliver you for a good purpose;
surely I will make your enemies plead with you in times of disaster and

times of distress.

(TRC) And the LORD answered me: Lead not | thee then unto good? Come
not | to thee, when thou art in trouble: and help thee, when thine enemy

oppresseth thee?

(TS2009) nIn*said, “Did I not direct you for your good? Did | not
intercede for you in a time of evil and in a time of distress against the

enemy?

(UPDV) Yahweh said, Truly I will release you for [your] good,; truly I will

cause the enemy to make supplication to you in the time of evil and in the



time of affliction.

(WEB) Yahweh said, “Most certainly I will strengthen you for good. Most
certainly I will cause the enemy to make supplication to you in the time of

evil and in the time of affliction.

(WEBA) Yahweh said, “Most certainly I will strengthen you for good. Most
certainly I will cause the enemy to make supplication to you in the time of

evil and in the time of affliction.

(Webster) The LORD said, Verily it shall be well with thy remnant; verily |
will cause the enemy to treat thee well in the time of evil and in the time of

affliction.

(Wycliffe) No man bileue to me, if thi remenauntis be not in to good, if Y
ranne not to thee in the tyme of turment, and in the tyme of tribulacioun and

of anguysch, ayens the enemye.

(YLT) Jehovah said, Did I not direct thee for good? Did not | intercede for

thee in a time of evil, And in a time of adversity, with the enemy?
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2th ... A comparison of three or four translations will show how difficult
this verse is to interpret. The primary difficulty is with the meaning of the
verb rendered here 'l will surely send you out [sm%/]." The text and the
meaning of the word are debated (for a rather full discussion see W.
Holladay, Jeremiah, 1:446-47 fn b-b). Tied up with that is the meaning of
the verb in the second line and the identification of who the speaker and
addressee are. One of two tacks are usually followed. Some follow the

Greek version which has Jeremiah speaking and supporting his complaint



that he has been faithful. In this case the word "said" is left out, the difficult
verb is taken to mean 'l have served you' (1R, from nqy [BDB 1058])
and the parallel verb means 'l have made intercession for my enemies."
The second tack is to suppose that God is speaking and is promising
Jeremiah deliverance from his detractors. In this case the troublesome
word is taken to mean "deliver’ (cf. BDB 1056 s.v. | 77y, "strengthen’ (see
BDB's discussion) or read as a noun "remnant’ (WTTW = Jn"Y; again see
BDB's discussion). In this case the parallel verb is taken to mean 'l will

cause your enemies to entreat you," a meaning it has nowhere else....
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(Greek OT) YEVOLTO, O£0TTOTO, KATEVOUVOVTIWYV VTOV, €l U1
TOPEOTNV OOL £V KOLOD TV KOKDV 00TOV Kl €V KoLe®

OLPeEWS aVTOV elg AyaOd TPOS TOV €XOPOV.

(Brenton) Be it so, Lord, in their prosperity; surely I stood before thee in the
time of their calamities, and in the time of their affliction, for their good

against the enemy.
sl (o dlagh Lo Conpd Ao ekl dan S diaaandld
Gilalal)

(cl\Vulgate) Dicit Dominus: Si non reliqui stu sin bonum, si non occurri tibi

in tempore afflictionis, et in tempore tribulationis adversus inimicum.

(Vulgate) dicit Dominus si non reliquiae tuae in bonum si non occurri tibi in

tempore adflictionis et in tempore tribulationis adversum inimicum

The Lord saith to me: Assuredly it shall be well with thy remnant,
assuredly I shall help thee in the time of affliction, and in the time of

tribulation against the enemy.
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